1. La imagen del Japón y del Oriente en autores argentinos del siglo XIX, XX Y XXI.
Este proyecto consiste en un estudio de los contactos culturales de la Argentina con países no europeos, como los del Lejano Oriente (Japón y China) y los de la región de Cercano y Medio Oriente. Se lleva a cabo dentro de las subdisciplinas comparatistas de la Imagología literaria y de la Literatura de viaje. Para considerar el siglo XXI he incorporado el concepto de transliteratura que tiene en cuenta la condición multicultural de los escritores, tales como Anna Kazumi Stahl. Hasta ahora he incursionado fructíferamente en el ámbito de algunos viajeros argentinos y latinoamericanos al Japón en los siglos XIX, XX y XXI, hecho que me ha valido ser incorporada al Directorio de Estudios sobre Japón en Hispanoamérica. Estudios sobre el Japón serie XXXIV (El Colegio de México, 2005, 34-35). Además, he sido invitada a participar en el proyecto "Orient/Occident: figures de la rencontre. Repenser le passé, problématiser le présent, appréhender le futur", coordinado por Jean-Pierre Dubost, en la Universidad francesa Blais-Pascal-Clermont Ferrand.
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2. Historia de las relaciones culturales argentino-germanas:
 
2. 1. Exilio alemán en la Argentina (1933-1945). 
Después de varias décadas de investigación, aún pueden realizarse en la Argentina trabajos de tipo heurístico, como los referidos a las “redes” que se conformaron en torno a los exiliados alemanes, las cuales aglutinaron a los recién llegados con diversos objetivos. Quedan por sacar a luz figuras particulares y textos olvidados que lleven las marcas del exilio alemán en la Argentina. Los últimos aportes del proyecto en esta línea se refieren a la vida y obra de Hans D. Silber (1903-1969) y las traducciones de cuentos en el exilio que Alfredo Cahn publicó en Buenos Aires en 1936. Tampoco está cerrada la investigación en torno a las contribuciones que tempranamente se realizaron en el campo editorial y periodístico argentinos sobre esta literatura “desarraigada” de su entorno geográfico, lingüístico y cultural, como las llevadas a cabo por el ya mencionado A. Cahn y en el campo de las artes plástica, Clément Moreau. Desde otro abordaje, como es el de las bibliotecas que conformaron los estudiosos de las letras alemanas, surgen las trasladadas por los exiliados desde Alemania, como es el caso de Werner Bock, luego enriquecidas por los nuevos intereses culturales surgidos del entorno argentino. En esa misma línea de investigación se hallan las bibliotecas de Günter Ballin, Werner Hoffmann e Ilse M. de Brugger.  
 
2. 2. Viajeros alemanes a la Argentina en el siglo XIX y XX: 
 
Siglo XIX. 
La recuperación de la figura de Robert Krause, el compañero de travesía de J. M. Rugendas en la cordillera de Los Andes.
Se continuará con la búsqueda de obras pictóricas y posibles manuscritos (diarios y cartas) del pintor Robert Krause (1813-1885) con el objetivo de publicar otro avance referido a nuevos hallazgos en torno a su persona, aún inéditos. Para ello se cuenta con la inestimable colaboración de un descendiente en Alemania, igualmente interesado en nuevos hallazgos en torno a esta valiosa figura tanto desde el punto de vista pictórico como humano.
 
Hermann Eberhard Loehnis y su estadía desconocida en Buenos Aires en las postrimerías del gobierno de Rosas (1850-1852). 
El manuscrito recuperado tardíamente y publicado por un geógrafo y un etnólogo suizos, Kurt Graf y Paul Hugger, ofrece una valiosa contribución a la historia argentina de los últimos momentos del período rosista, desde la perspectiva de un joven y culto comerciante europeo de habla alemana. 
 
Siglo XX. Viajeras alemanas a la Argentina en el siglo XX
Se conforma un corpus de viajeras (periodistas, turistas, escritoras) que desde los inicios del siglo XX emprendieron desde Alemania un recorrido inusual por los países del Plata. Del encuentro con esa nueva cultura y sociedad dejaron testimonio en los periódicos alemanes de la época, en textos autobiográficos (a veces de reciente hallazgo), en relatos de viaje y en obras de ficción. Leonore Deiters (1879-1939) y Hedwig Pringsheim(1855-1942) son algunas de ellas. 
 
2. 3. Biblioteca especializada germano-argentina
Si bien la masa de inmigrantes germano-parlantes que recibió la Argentina fue significativa en cuanto a su cantidad y a la calidad de quienes llegaron al país, recién en 1995 se publicó el primer estudio abarcador de este fenómeno (Saint-Sauveur-Henn, Anne. Un siècle d’émigration allemande vers l`Argentine 1853-1945. Köln; Weimar; Wien: Böhlau, 1995). Con respecto a las características sociológicas, históricas y literarias de esta inmigración no existen hasta el momento estudios de conjunto, como por ejemplo para el Brasil, sino investigaciones parciales, que no se integran en la totalidad de un fenómeno complejo y multiforme como es el de la inmigración.
 
Una de las dificultades más significativas en el momento de iniciar estudios en este sentido es la dispersión del material, que se encuentra ubicado en bibliotecas particulares o en las de asociaciones argentino – germanas.
Hace ya un tiempo, la Dra. Regula Rohland de Langbehn, de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires (FFL-UBA) emprendió la ardua tarea de reunir en un catálogo las publicaciones en alemán hechas en la Argentina. Esto significó un notable avance para la tarea de investigación, ya que permite no sólo conocer la existencia de ciertos textos, sino además saber dónde se encuentran. Esto coincidió con la existencia de una tesis doctoral, realizada en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Nacional de Cuyo (Mendoza) sobre la literatura en alemán escrita en la Argentina. 
 
A partir de diferentes contactos académicos se concluyó que los proyectos de trabajo se enriquecían el uno al otro, y la Dra. Langbehn ofreció donar a la Universidad Nacional de Cuyo (UNCuyo) la biblioteca que para su labor había reunido a lo largo del tiempo. Esta donación que está por realizarse, más parte del legado de Juan C. Probst (primer Director del Instituto de Estudios Germánicos de la FFL-UBA) y la colección ya existente en la UNCuyo, constituyen una base significativa de un proyecto más amplio que pretende formar un centro de documentación completo, por sus características único en la Argentina, que reúna las publicaciones en alemán hechas en la Argentina y también las editadas en Alemania en relación con la Argentina. La biblioteca se ha visto enriquecida por la donación que Renate Lehmann ha realizado de parte de la biblioteca de su esposo, Nicolás J. Dornheim con ese fin. 

 
El proyecto está bajo la dirección de la Dra. Lila Bujaldón de Esteves y codirigido por la Prof. Claudia Garnica de Bertona, ambas pertenecientes a la cátedra de Literatura Alemana y Austriaca de la Facultad de Filosofía y Letras (FFL), UNCuyo. El objetivo fundamental del proyecto consistió en la reunión, catalogación, clasificación y descripción del material existente, accesible en la página web de la biblioteca de la FFL como una base de datos zotero para ser consultada desde cualquier lugar del mundo. Linn Burchert, estudiante de la Universidad de Postdam, llevó a cabo dicha catalogación durante su pasantía en la Cátedra de Literatura Alemana y Austríaca de la FFL.
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